Lecture 6. GRAMMATICAL PROBLEMS
OF SCI-TECH TRANSLATION

1.General considerations: grammatical aspects of
scientific & technical writing.

2. Grammatical features typical of modern English.
3. Grammatical transformatlons explmted in sci-tech

translation. 1 '. I -
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Grammatical peculiarities:

* Extensive use of Passive Voice

* Extensive wuse of verbal constructions
(infinitive, gerundial, participial)

* Absolute nominative constructions

* Specific use of modal verbs

* Subjunctive mood

* Complex sentences with a developed system
of clauses

* Specific syntactical constructions: (emphatic
constructions, inversion, double negation etc.)



Grammatical and lexical causes are so closely
interwoven that the required transformations are

of a twofold character:
* The vigil of the U.S. Embassy supported last week

by many prominent people and still continuing, the
marches last Saturday & the resolutions of
organizations have done something to show that the
Prime Minister does not speak for Britain.




* [[ino0obosa  Odemoncmpauis  0ina  0OyO0i6ii
AMEPUKAHCHLKO20 NOCOIbCMBA, KA OMPUMANd HA
MoMy MUMNCHI RIOMPUMKY bazamvox 6UuOamHux

0isuie, 6ce uie npooosaacyemuvcs. L oemoncmpauyis
ma oemapuii MUHYI0I cybomu, a maxKoxc nPUUHAmMI
DIZHUMU OP2aHI3AYIAMU Pe30aoyil, SI8HO C8I0YAMmb
npo me, WO Npem €p-MIHICP aX#C HIAK He

BUCTILYNAE 810 IMEHI 6Cb020 OPUMAHCHKO20 HAPOOY.
o T i “TW""—_ A v_""




2. Grammatical Features Typical of
Modern English:

* tendency for compactness has stimulated a wide
use of various verbal complexes: the infinitive
complex, the gerundial complex, the participial
complex, the absolute nominative construction;
grammatical homonymy (e.g. analytical forms of
the Future-in-the-Past are homonyms with the

forms of the Subjunctive mood: should (would) +
infinitive)



* What we stand for is winning all over the world.

1) Te, 3a wo mu 8UCMYNAEMO, QMPUMYE Nepemozsy 8
VCbOMY C8IML.

2) Mu cmoimo 3a me, w00 nepemozmu (3000ymu
nepemozay) 8 ycbomy Ceimi.




3. Types of grammatical
transformations:
* transformations may be classed into four
* 2) replacements;

types: p'r:’ ™ ”
* 1) transpositions; { i ) &«

* 3) additions; |

e 4) omissions. ‘ \

“'?!“



* As they leave Washington, the four foreign
ministers will be traveling together by plane.

o Vci uvomupu mMinicmpu 3aKOpOOHHUX CNPA8
Jemimumyms 3 Bawunemony pazom.




* Transposition 1s defined as a change in the order
of linguistic elements: words, phrases, clauses and
sentences. Their order in the TL text may not
correspond to that in the SL text.

* Strikes broke out in many British industries.

y oazamvox 2a)35X NPOMUCTIOB0CMI
Benuxobpumanii cnanaxuynu cmpauxu.




* Replacements

* The substitution of parts of speech 1s a common
and most important type of replacements. The S
and T languages do not necessarily have
correlated words belonging to the same
grammatical class.

* an early bedder — nroouna, sxka paxo aseae
cnamu,

* fo cutvote somebody — ompumamu Oinvuie
20J10CI8 HA 8UOOPAX, HIJC ...

* The Times wrote editorially... —
V nepedosuui cazema Taivimc nucana...




* A professor of Essex University was
critical of the Government social security
policy.

I[Ipogpecop  Eccexcvkoco  yHigepcumeny

KPUMuKYeas ypsi0o8y NnoaimuK)y COUiaibHO20
3abe3neqentis.

e More letter bombs have been rendered
harmless.

byno 3uewxooxceno we Kiibka JAuUCmMis 3
oombamu.



* Election year opens on in America which is

more divided and bitter than at any time in
recent history.

* [[boco poxy ei0bysamumymecs — 6ubopu 8
Amepuyi, saxa wie HiKoau He 0)Y1a Maxkow po3s’
EOHAHOIO U PO3NIIOYEHOIO.




* The White House correspondents have largely
been beaten into submission by the President.

* [Ipe3udenm _OpymaibHUM _HAMUCKOM 3MYCUB
niOKOpUMuUCs OilbWICb _KOPECHOHOEHMI8 Npu

binomy J[omi.




* Marsel Daussault, the airplane manufacturer
who is said to be the richest man in France had
defrauded the government of $§ 300 million in
laxes.

* Mapcenv Jlacco, enacuux  aemo0)y0ieenbHOl
KOMNAHIL, AKUU, K KAHCYMb, € HAUZAMONCHIULOIO
noouHoro Yy @Dpanyii, o00ikpas ypsaod, He
cniamusuiu 300 minviionia dwzapie nooamkie.
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* Thousands of Algerians tonight fled from the
“dead city” of Orleanswille after a
twelve-second earthquake had ripped through
central Algeria, killing an estimated 1,100
people.

* 1. Tucsaui mewkanyie mikaiu cbO2OOHI 6HOYUI 3
,, mepmeozo micma’ Opreansiiis, psamyyucs 6io
3eMaempycy, uwo mpusas 08aHAOUIMb CEKYHO.

e 2. 3emaempyc cmagcay UeHmpaibHUxX pauoHax
Anorcupy.

* 3. 3a nonepeonimu oanumu 3azuryno 1 100
YOJ106IK.



Additions

* The tendency towards compression both in the
grammatical and the lexical systems of the
English language often makes additions
necessary and indispensable 1n the TL.

* riot police — cneyianvHi 3a20HU nOAIYIL O
NPUOYULEHHS 8YTIUYHUX 3A80DYULEHD,

* death vehicle — asmomobinb, wo 66us
nepexoiHcozo,



Causes of additions:

* 1) Pragmatic considerations:

*pay claim — e6umoca nid8UUIEHHS
3apooOimHOL naiamu,

* welfare cuts — ypizanHus 0OMOICEMHUX
ACUSHOBAHb HA COYIANbHI NOMPeOU;

* herring ban — 3abopona jaQ8UMU
oceneoeuv y_LIiBHIUHOMY MODI;




* 2) Attributive groups:
* 0il thirsty Europe — €8pona, wo 3a3nae
opax Hagpmu,

* Jobs-for-youth Club — xnyb6, wo cmasums
3a memy 3aoe3neyumu Moiodb pobomoro




3) English word-building:
 He is a chancer:

* Bin pr00una, aKa mne 1dunmb pusuKyeamu.




Omissions
* Some lexical or structural elements of the English
sentence may be regarded as redundant from the
point of view of translation as they are not
consonant with the norms and usage of the

Ukrainian language.




* For the fishermen of Rebun, the notion that
young outsiders may choose to adopt their way of
life is both fascinating and perplexing.

* Puoankam ocmposy Pebyn 30aemuvcs ousHum i
HE36UYAUHUM, WO NPUICONCA MON00b MOJiCe
61&()amu nepesdzy IX cnocoby scummsi.
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* Some typical cases of redundancy:
1) synonymous pairs,

2) the use of weights and measures with emphatic
Intent,

3) subordinate clauses of time and place.

= —




* Equality of treatment in trade and commerce. —
Pieni moowcnueocmi 6 mopeieii.

o The purposes of the Western Powers in pouring
arms into Israel have been open and
unconcealed.

3axioni Oepoicasu HIKOIU HE NPUXOBVEAIU CBOIX
uinel, nocmaeasauu 30poro I3paino.

» The broadest definition is that the Arctic is the
region of permafrost or permanently frozen
subsoil.

Hauwupwe eusnauenus Apxmuxu — ye mepumopis
BIYHOL MEP3IOMU.




* He extracted every ounce of emotion from
Rachmaninov’s Third Concerto.

Bin nokaszas ycio emoyiunicmos 1pemuvoco
Konyepmy Paxmaninosa.

o The storm was terrific while it lasted.

byps 6yna sorcaxausoro.




Antonymic translation

* Antonymic  translation wusually 1mplies a
comprehensive lexical and grammatical
transformation: an affirmative construction 1s
translated by a mnegative one or a negative
construction — by an affirmative one. It 1s usually
accompanied by lexical transformation — the key
word of the SL utterance 1s translated by 1its
antonym 1n the TL utterance, e.g.

* the undead past — we dicuse mMuHyie.




* British Imperialists never failed to recognize the
value of tea and fought many a bloody battle to
grab the plantations of India.

* bpuTaHCBbK1  IMIIEPIANICTH  3A8MHCOU___ 4V0080
PO3YMUIM I[IHHICTh Yar0 1 HE pa3 BEIW KPHWBAaBl

B N




* It was not until I reached the farmyard that I
made the discovery.

* [ minbku Koau s dicmascs pepmu, 51 3poous ye
BIOKDUMMISL.

* He spoke in no uncertain terms.

* Bin 2o80pus seivmu piuiyye.




* British imperialists never failed to recognize the
value of tea and fought many a bloody battle to
grab the plantations of India.

* bpumaHcovki imnepianicmu  3a824COU___4Y0080
PO3YMIIU YIHHICMb YAl0 1 He pa3 8elu KpUueasl
oumeu, wob 3axonumu  IHOIUCLKI  YAUHI
NJIAGHMAayil.




Nominalization
*1s the transformation when actions and
processes are rendered through verbal nouns.
This method 1s frequently used in translation
from English into Ukrainian.




1) nominalization of the verbal predicate;

2) nominalization of the attribute (superlative adj.
/PI/ PII) in the subject-group;

3) reconstruction of the verbal noun in the
subject-group.




* 1. Contacts are being expanded.
* The course aims at mastering translating skills.

* If these documents had been published, 1t would
have caused a lot of noise.

* 2. better working conditions
* higher wages

* growing indignation

* longer term

* delayed wages

* postponed talks

* resumed talks

* higher living standards




* 3. A treaty will promote closer cooperation.

* The referendum will be the first step on the way
to reconciliation.

* The talks are still doubtful.
* The humanitarian aid was stopped.




%V ceimi eupobnsiemobca HAOAIUWOK Hagpmu -
oil glut

% Cnocmepicacmovca  WBUOKUU — NPUpicm
HacenenHs — population glut

o CnocmepicaemvCsi 3HUNCEHHSA EKOHOMIUHOL
akmusnocmi — economic downturn/slump

% Micma cmpimko 3pocmaiwomsv — urban
sprawl

o J[sucyn sutiuios 3 1aody — engine failure

o [Ipomupiuusa 6 iumepecax Amnenii ma
Apeenmunu - British-Argentina clash



< OcmanHi 5 poxie cnocmepicacmvbcs WBUOKULL MeMN
3011bUEHHST NPOMUCTIOB020 BUPOOHUYUMBA / UBUOKE
3POCMAHHS NPOMUCTI0B020 BUPOOHUYUMBA — five
years of steady industrial growth

o [finu mna wnapmy  nocmiuno/  Oe3nepepeHo
3pocmaroms — a steady rise in oil prices

% B ymosax enmepeemuyHOl Kpuszu npupooHi pecypcu
weuoKo  euuepnyromocs  —crisis-driven  rapid
depletion of natural resources

< [[inu Ha wnalmy 30inbwunuca 6 4 pasu —
quadrupling oil prices



Verbalization of the structure of the

sentence
* presupposes the wuse of verbal forms as

substitutes for nominal forms in translation.

e




* KoHCTUTYIIIHIHA POJIb 3aKOHOJABYMX OpPraHIB
y PI3HHUX KpaiHax CBITY 00CUmb Pi3HA.

* The constitutional role of the world’s
legislatures varies greatly.

* [le copusie po3uwiupenno pUuHKIB 30yTy JIJIs
BITUN3HSIHUX BUPOOHUKIB.

* This has helped to_expand market outlets for
the benetit of domestic manufacturers.




* I. Y pa3i ycnixy nepezogopie ix pe3ynbrar
(IKCYETBCA B MIKHAPOJHOMY HOPUIAYHOMY
TOKYMEHTI.

o If the negotiation succeeds, the result 1s
embodied 1n an international instrument.

* 2. 3a0x0ueHHA THBECTUIIN Y HA(PTOBY Tally3b
IIPUIIUHUTS 11 3aHECHAI.

* Steps to encourage the imnvestment in the oil
industry will arrest its decline.

* 3. Takoro  pO3BUTKY  MOIIA  MOMCHA
YHUKHYMU,

* This development is not inevitable.







